
 

 
 

 

 Nr. 226/A/2026 

GEMEINDE COMUNE DI 

RODENECK RODENGO 

AUTONOME PROVINZ BOZEN  PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO 

Beschlussniederschrift 

des Gemeindeausschusses 

 Verbale di deliberazione 

della Giunta comunale 

  

SITZUNG VOM - SEDUTA DEL UHR - ORE 

01.07.2026 16:00 
 

Nach Erfüllung der im Kodex der örtlichen Körperschaften 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol festgesetzten 
Formvorschriften wurden für heute, im üblichen Sitzungs-
saal die Mitglieder dieses Gemeindeausschusses einberu-
fen. 

Previo esaurimento delle formalità prescritte dal Codice 
degli enti locali della Regione autonoma Trentino-Alto Adi-
ge, vennero per oggi convocati, nella solita sala delle riunio-
ni, i componenti di questa Giunta Comunale. 

Erschienen sind die Damen und Herren: Presenti i Signori: 

 

   
Entschuldigt  

abwesend 
Assente  

giustificato 

Unentschuldigt  
abwesend 
Assente 

ingiustificato 

ACHMÜLLER Helmut Bürgermeister/Sindaco   

HOCHGRUBER Philipp Gemeindereferent/Assessore X  

OTTO Stephanie Gemeindereferentin/Assessora   

WIDMANN Alois Gemeindereferent/Assessore   

WINKLER Gebhard Gemeindereferent/Assessore   

 
 

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario comunale Signor 

 DR. SEEBER REINHARD 

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt 
Herr 

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il 
Signor 

 ACHMÜLLER HELMUT 

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz 
und erklärt die Sitzung für eröffnet. Der Gemeinde-
ausschuss behandelt folgenden 

GEGENSTAND 
 

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza 
e dichiara aperta la seduta. La Giunta passa alla trat-
tazione del seguente 

OGGETTO 

Ermittlung und Aufteilung von Sekretariats- und 
ähnlichen Gebühren - II. Trimester 2026 

Accertamento e ripartizione di diritti di segreteria e 
simili - II° trimestre 2026 

 

  



Der Gemeindesekretär verlässt gemäß Art. 65 des 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2, den Sitzungssaal; sei-
ne Funktionen werden von Herrn Widmann Alois 
übernommen; 

Il Segretario comunale si allontana dall’aula ai sensi 
dell’art. 65 della L.R. 03.05.2018, n. 2; le sue fun-
zioni vengono assunte dal sig. Widmann Alois; 

Nach Überprüfung der Register, Quittungsblöcke 
und Zusammenfassungen der Sekretariatsgebüh-
ren, Gebühren für die Ausstellung von Identitätskar-
ten, usw. eingehoben im randvermerkten Zeitraum; 

Esaminati i registri, bollettari ed i riassunti dei diritti 
di segreteria, per il rilascio delle carte di identità, 
ecc., riscossi nel periodo indicato in oggetto; 

Festgestellt, dass die Einhebung unter Beachtung 
der geltenden Bestimmungen erfolgt ist; 

Constatato che la riscossione è avvenuta con 
l’osservanza delle disposizioni in vigore; 

In Erwägung der Notwendigkeit, die Aufteilung der 
obigen Gebühren an die Anspruchsberechtigten 
vorzunehmen zu müssen; 

Ritenuto necessario procedere alla ripartizione dei 
diritti di cui sopra agli aventi diritto; 

Nach Einsichtnahme in das Gesetz Nr. 604 vom 
08.06.1962 und nachfolgende Abänderungen; 

Vista la legge 08.06.1962, n. 604 e successive mo-
dificazioni; 

Nach Einsichtnahme in den Art. 27 des G.D. Nr. 55 
vom 28.02.1983, umgewandelt mit Abänderungen 
in das Gesetz Nr. 131 vom 26.04.1983; 

Visto l’art. 27 del D.L. n. 55 del 28.02.1983 converti-
to con modificazioni nella Legge 26.04.1983, n. 
131; 

Nach Einsichtnahme in den Art. 6, Abs. 1 des R.G. 
vom 26.04.2010, Nr. 1, welcher verfügt, dass ab 1. 
Jänner 2011 von den Gemeinden 10 % des Ge-
samtbetrages der Sekretariatsgebühren laut Art. 
40, 41 und 42 des Gesetzes vom 08.06.1962, Nr. 
604 an die jeweilige Landesverwaltung überwiesen 
werden müssen; 

Visto l’art. 6, comma 1 della L.R. 26.04.2010, n. 1 
che prevede che a decorrere dal 1° gennaio 2011 i 
diritti di segreteria di cui agli articoli 40, 41 e 42 
della legge 08.06.1962, n. 604 sono versati dai co-
muni nella misura del 10 per cento dell’importo 
complessivo alla rispettiva provincia; 

Nach Einsichtnahme in den Art. 11 des R.G. vom 
09.12.2014, welcher vorsieht, dass ab dem Inkraft-
treten des Gesetzesdekretes vom 24.06.2014, Nr. 
90, dem Gemeindesekretär als Urkundsbeamten 
für die Urkunden laut den Ziffern 1, 2, 3, 4 und 5 
der dem Gesetz vom 08.06.1962, Nr. 604 mit sei-
nen späteren Änderungen beiliegenden Tabelle D 
ein Anteil der der Gemeinde zustehenden jährli-
chen Einnahmen aus Sekretariatsgebühren in Höhe 
von 75 Prozent und bis höchstens einem Fünftel 
des bezogenen Gehalts zuerkannt wird; 

Visto l’art 11 della L.R. 09.12.2014 che prevede che 
dall’entrata in vigore del decreto-legge 24.06.2014, 
n. 90 una quota del provento annuale dei diritti di 
segreteria spettante al comune, per gli atti di cui ai 
numeri 1, 2, 3, 4 e 5 della tabella D allegata alla 
legge 08.06.1962, n. 604 e successive modificazio-
ni, è attribuita al segretario comunale rogante in 
misura pari al settantacinque per cento e fino ad un 
massimo di un quinto dello stipendio in godimento; 

Festgestellt, dass die Gebühren gemäß Art. 10 des 
Gesetzes Nr. 68 vom 19.03.1993, jene für die Aus-
stellung der Identitätskarten (mit Ausnahme des 
staatlichen Anteils von Euro 16,79) sowie Rückver-
gütung der Drucksorten gänzlich der Gemeinde 
zustehen; 

Constatato che i diritti previsti dall’art. 10 della leg-
ge n. 68 del 19.03.1993, i diritti per il rilascio delle 
carte d’identità (ad eccezione della quota statale di 
Euro 16,79) e per rimborso di stampati spettano 
interamente al Comune; 

Festgestellt, dass die Hälfte der Gebühren für die 
Inanspruchnahme der EDV-Archive des Katasters 
und des Grundbuches der Autonomen Provinz Bo-
zen-Südtirol, Abt. 41: Grundbuch, Grund- und Ge-
bäudekataster, zusteht; 

Constatato che la metà dei diritti per l’utenza del 
servizio telematico degli archivi catastali e tavolari 
spetta alla Provincia Autonoma di Bolzano-Alto 
Adige, Rip. 41: libro fondiario, catasto fondiario ed 
urbano; 

Nach Einsichtnahme in die Mitteilung Nr. 2/Abt. 7 
vom 05.01.2011 der Autonomen Provinz Bozen-
Südtirol, Abteilung 7 - Örtliche Körperschaften; 

Vista la comunicazione n. 2/Rip. 7 del 05.01.2011 
della Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige, 
Ripartizione 7 - Enti locali; 

In Anbetracht der Dringlichkeit; Ravvisata l’urgenza; 

In Ermangelung des Verantwortlichen der für die 
Bearbeitung zuständigen Organisationseinheit und 
aufgrund der Enthaltungspflicht laut Art. 65 des 
Kodex der örtlichen Körperschaften und laut Art. 7 
des Verhaltenskodexes der Gemeinde wird dieser 
Beschluss ohne vorheriges Gutachten des Ge-
meindesekretärs gefasst; 

In mancanza del responsabile della struttura com-
petente all’istruttoria e in virtù dell'obbligo di asten-
sione di cui all'art. 65 del Codice degli enti locali e 
all'art. 7 del codice di comportamento del Comune, 
la presente deliberazione è approvata senza previo 
parere del segretario comunale; 



Nach Einsichtnahme in die Gutachten im Sinne der 
Artikel 185 und 187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 
2: 
• positives Gutachten hinsichtlich der administra-

tiven Ordnungsmäßigkeit  
• positives Gutachten hinsichtlich der buchhalte-

rischen Ordnungsmäßigkeit 
NMDmHn+lfpZhOGLENnewPThOZ33hdsrc1Htt
GrROgYU= 

Visti i pareri ai sensi degli articoli 185 e 187 della 
L.R. 03.05.2018, n. 2:  
• parere positivo in ordine alla regolarità tecnico-

amministrativa  
• parere positivo in ordine alla regolarità contabile 

NMDmHn+lfpZhOGLENnewPThOZ33hdsrc1Htt
GrROgYU= 

Nach Einsichtnahme in den Haushaltsplan der Ge-
meinde Rodeneck für das Finanzjahr 2026; 

Esaminato il bilancio di previsione del Comune di 
Rodengo per l'anno finanziario 2026; 

Nach Einsichtnahme in den Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018, Nr. 
2; 

Visto il Codice degli enti locali della Regione auto-
noma Trentino-Alto Adige, approvato con L.R. 
03.05.2018, n. 2; 

Nach Einsichtnahme in die Gemeindesatzung; Visto lo statuto del Comune; 

beschließt LA GIUNTA COMUNALE 

DER GEMEINDEAUSSCHUSS delibera 

einstimmig, ausgedrückt durch Handerheben, bei 4 
Anwesenden und Abstimmenden: 

ad unanimità di voti, espressi per alzata di mano, su 
n. 4 presenti e votanti: 

1. In Kenntnis zu nehmen, dass die 
Sekretariatsgebühren, Gebühren für die 
Ausstellung der Identitätskarten usw., 
eingehoben im Zeitraum vom 01.04.2026 bis 
30.06.2026, wie folgt ermittelt wurden: 

1. Di dare atto che i diritti di segreteria, per il 
rilascio delle carte d'identità ecc., riscossi nel 
periodo dal 01.04.2026 al 30.06.2026, sono 
accertati come segue: 

Beschreibung Euro descrizione 

I. a) Sekretariatsgebühren auf Verträge 0,00 I. a) diritti di segreteria su contratti 

 b) Sekretariatsgebühren auf 
  Bescheinigungen, Akten usw. 

21,84 
 b) diritti di segreteria su certificati, 
  atti, ecc. 

Insgesamt I 21,84 Totale I 

II. a) Kanzleigebühren (verschiedene 
  Rückvergütungen) 

21,40 
II. a) diritti di cancelleria (diversi 
  rimborsi) 

 b) Gebühren für die Ausstellung 
  von Identitätskarten 
  (ohne Staatsanteil) 

371,25 
 b) diritti rilascio carte di identità 
  (senza quota statale) 

 c) Gebühren (Gesetz Nr. 68 
  vom 19.03.93) 

1.757,00 
 c) diritti (Legge n. 68 del 19.03.1993) 

 d) Gebühren für die Inanspruchnahme 
  der EDV-Archive des Katasters und 
  des Grundbuches 

48,00 
 d) diritti per l’utenza del servizio 
  telematico degli archivi catastali 
  e tavolari 

Insgesamt II 2.197,65 Totale II 

 

Insgesamt I + II 2.219,49 Totale I + II 

2. Die vorerwähnten Gebühren wie folgt 
aufzuteilen: 

2. Di ripartire i diritti di cui sopra nel modo 
seguente: 



Beschreibung Euro descrizione 

a) an die Autonome Provinz Bozen 
 10 % der Summe laut Punkt I, 
 Buchstabe a) + b) 

2,18 
a) alla Provincia Autonoma Bolzano 
 10% della somma di cui al punto I, 
 lettera a) + b) 

b) an die Gemeinde Rodeneck: 
 25 % von 90 % der Summe laut 
 Punkt I, Buchstabe a) 

0,00 
b) al Comune di Rodengo: 
 25 % del 90 % della somma di cui al 
 punto I, lettera a) 

 90 % der Summe laut Punkt I, 
 Buchstabe b) 

19,66 
 90 % della somma di cui al punto I, 
 lettera b) 

 100 % der Summe laut Punkt II, 
 Buchstabe a), b) und c) 

2.149,65 
 100 % della somma di cui al punto II, 
 lettera a), b) e c) 

 50 % der Summe laut Punkt II, 
 Buchstabe d) 

24,00 
 50 % della somma di cui al punto II, 
 lettera d) 

c) an den Gemeindesekretär: 
 75 % von 90 % der Summe laut 
 Punkt I, Buchstabe a) 

0,00 
c) al Segretario comunale: 
 75 % del 90 % della somma di cui 
 al punto I, lettera a) 

d) an die Autonome Provinz Bozen 
 Abt. 41 - Grundbuch-Gebäudekataster 
 50 % der Summe laut Punkt II, 
 Buchstabe d) 

24,00 

d) alla Provincia Autonoma Bolzano 
 Rip. 41 - Libro Fondiario e Catasto 
 50 % della somma di cui al punto II, 
 lettera d) 

Insgesamt 2.219,49 Totale 

3. Die Überweisung der festgestellten Summen der 
Sekretariatsgebühren laut Punkt 1) für 
insgesamt Euro 2.219,49 in die Gemeindekasse 
beim Schatzamt, mittels Ausstellung von 
Einhebungsanordnungen auf die Kapitel 
30100.02.020132, 30100.02.020133 und 
30500.99.999900 des Haushaltsvoranschlages 
2026 anzuordnen. 

3. Di ordinare il versamento nella Cassa comunale 
presso il Tesoriere, con reversali da imputarsi 
rispettivamente ai capp. 30100.02.020132, 
30100.02.020133 e 30500.99.999900 del 
bilancio 2026, del totale delle somme accertate 
a titolo di diritti di segreteria specificate al 
precedente punto 1) per complessive 2.219,49 
Euro. 

4. Die Ausstellung des Zahlungsauftrages zu 
Gunsten der Autonomen Provinz Bozen-Südtirol 
für den geschuldeten Betrag laut Punkt 2), 
Buchstabe a) und d), für Euro 26,18 mittels 
Anlastung auf Kapitel 01111.03.010200 (Euro 
24,00) und 01111.04.010200001 (Euro 2,18) 
des Haushaltsplanes 2026 zu ermächtigen. 

4. Di autorizzare l’emissione del mandato di 
pagamento a favore della Provincia Autonoma di 
Bolzano-Alto Adige, per l’importo dovuto, 
indicato al punto 2), lettera a) e d) per 
complessive Euro 9,16, imputando la relativa 
spesa ai capitoli 01111.03.010200 (Euro 24,00) 
e 01111.04.010200001 (Euro 2,18) del bilancio 
di previsione 2026. 

5. Vorliegenden Beschluss im Sinne des Art. 183, 
Absatz 4 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2, 
hinsichtlich jeglicher Rechtswirkung für sofort 
vollstreckbar zu erklären. 

5. Di dichiarare immediatamente esecutiva a tutti 
gli effetti la presente delibera ai sensi dell'art. 
183, comma 4 della L.R. 03.05.2018, n. 2. 

6. Gegen diesen Beschluss kann jeder Bürger 
während des Zeitraumes seiner Veröffentlichung 
von 10 Tagen beim Gemeindeausschuss 
Einspruch erheben. Innerhalb von 60 Tagen 
nach Ablauf des Veröffentlichungszeitraumes 
kann beim Regionalen Verwaltungsgerichtshof 
in Bozen Rekurs eingebracht werden. Im 
Bereich der öffentlichen Auftragsvergabe beträgt 
die Rekursfrist 30 Tage (Art. 119 und 120, 
G.v.D. Nr. 104/2010). 

6. Contro la presente deliberazione ogni cittadino 
può, entro il periodo di pubblicazione di 10 
giorni, presentare opposizione alla Giunta 
comunale. Entro 60 giorni dalla scadenza del 
periodo di pubblicazione può essere presentato 
ricorso al Tribunale di Giustizia Amministrativa di 
Bolzano. Nel settore dei lavori pubblici il termine 
di ricorso è di 30 giorni (art. 119 e 120, D.Lgs. n. 
104/2010). 

 

  



 

  
Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto 

  

DER VORSITZENDE-IL PRESIDENTE DER SEKRETÄR-IL SEGRETARIO 

  Achmüller Helmut   Widmann Alois 
  

  

  
Digital signiertes Dokument - documento firmato digitalmente 

 
 
 

Unterschrift auf Dokument in Papierform nicht angebracht im Sinne des Art. 3 Gv.D. Nr. 39/1993 
Originales elektronisches Verwaltungsdokument erstellt und aufbewahrt gemäß Vorschriften des Art. 71 Gv.D. Nr. 82/2005 

 
Firma autografa omessa su documento in forma cartacea ai sensi dell‘art. 3 D.Lgs. n. 39/1993 

Documento amministrativo elettronico originale redatto e conservato secondo le prescrizioni dell‘art. 71 D.Lgs. n. 82/2005 

 


		2026-07-02T08:22:03+0000
	sarah_rode


		2026-07-02T08:24:06+0000
	sarah_rode




